	訴  願  書

The administrative appeal pleading

	稱  謂

 title
	姓名或名稱
name
	出  生

年月日

 date of birth
	身分證統一編號

 identification number
	住 居 所 或 營 業 所

place of residence/office or business center address
	聯 絡 電 話

telephone

	訴願人

the administrative appellant
	
	
	
	
	

	代表人

 the  representative
	
	
	
	
	

	代理人

the representative 
	
	
	
	
	 (附委任書
（present a written form of authorization )

	原行政處分機關（或應   為行政處分之機關）
 the agency which the administrative action was made or shall make
	 (應附原行政處分書影本)

（present a copy of the administrative action）

	行 政 處 分 書

發文日期及文號

the date and the number of the administrative action
	
	收受或知悉行政處分

之年月日

the date of reception or acknowledge of the administrative action
	

	訴願請求： 

the claims of administrative appeal

	

	事實： 

the facts for an administrative appeal

	

	理由： 

the reason for an administrative appeal

	

	此  致 to
轉呈forward to
財政部Ministry of Finance
訴願人：the administrative appellant           (簽名蓋章) (sign/stamp)

代表人： the  representative                   (簽名蓋章) (sign/stamp)代理人：the  representative                    (簽名蓋章) (sign/stamp)

中 華 民 國              年     月          日

R.O.C   Year  Month  Day

附件：

appendix

一、

Administrative Appeal Act   Article 98

All administrative appeal, answer, and other required documents shall be written in Chinese. A scientific terminology shall be translated consistent with the publication of the National Institute for Compilation and Translation in principle, and the foreign terminology shall be appended.
While the documents stipulated in last paragraph are in foreign language in origin, the original documents shall be appended.
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